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AHHOTAINA

B crarbe aHanu3MpyOTCSA NapeMHUONIOIMYECKUE €AUMHMIBI aMEPUKAHCKOTO aHIVIMUCKOIO
A3bIKa, TIpeJCcTaBlIeHHbIe B pabore bemxamuna dpanknnHa «AnbmaHax 6eqHoro Puuapnay,
KOTOPBIE HE UMEIOT MOJIHBIX WM YaCTUYHBIX SKBHBAJIEHTOB B PYCCKOM s3bIKE. B pesynbrare
TIIATEIBHOTO COMOCTABUTENBHOTO H3Yy4YEHHs TPYIIbl MAapPEMHOJIOTHYECKHX aHAJOroB ABYX
S3BIKOB YCTAHOBJIEHO, YTO OTCYTCTBHE SKBHBAJICHTOB B OOJIBIINHCTBE CITy4aeB CBUACTEIbCTBYET
O pa3IMuUM [BYX KYJIbTYp, CB3aHHOM C OCOOCHHOCTSIMH HCTOPHYECKOTO Pa3sBHTHS JIBYX
HapoJ0B. BBIABIEHO, 4TO MAPEMUOIOTMUYECKUE EIMHUALIBI MOTYT MOSBUTHCS TOJILKO HA OCHOBE
TeX 00pa30B, KOTOPbIE JABHO M XOPOIIO 3HAKOMBI HAPOAY — HOCUTEINIO JAHHOTO SA3BIKA.

KiaoueBble cioBa: NapeMHUOJIOTNICeCKasaA €AMHUIIA, ITOJHBIC MAPEMUOJIOTUYCCKUC DKBU-
BAJICHTBI, YaCTUYHBIC NAPEMUOJOTUICCKHUC SKBUBAJICHTBI, TAPpEMHUOJIOTUICCKHUC aHAJIOTH, 0¢3-
OKBUBAJICHTHBIC MAPEMHUOJIOTUICCKUC SIUHULIBI.

HapeMnonoqueCKHe CAUHUIIBI (HE) SIBIISIFOTCSI OCOOBIMH DJIEMEHTAMU A3bIKa, B
KOTOPBIX HAKOIIJICHBI 6€CH6HHBIfI OIIBIT U MYAPOCTH HApoda, NCpCAaAr0necCs U3 1mo-
KOJICHHS B TIOKOJIeHHe. Kakplii Hapoa MMeEeT CBOHM OBIT, IPOXOIUT CBOW IYTh pas-
BUTHS, (POPMHPYET CBOH TPATUIIMK — BCE 3TO Haxoaut otpakeHue B I1E, mosromy I1E,
CO3daHHBIC OAHUM HAPOJ0OM, OTIIMYAKOTCA OT TEX, YTO CO3AaHbl APYTUMHU HAPOJaMHU.

B paborax, MOCBSAIMIEHHBIX U3YYCHHUIO TTOCIOBHIL H TIOTOBOPOK C TEOPETUUECKON
TOYKH 3PCHUA, paCCMATPUBAOTCA B OCHOBHOM BOIIPOCHI ,I[e(l)I/IHI/ILII/II/I, JICKCHUKO-TpaM-
MaTqucKOﬁ, CEMAHTHYECKON U CEMHUOTHUYECKOU XapaKTCPUCTHUKN U HpOGJ'IGMLI COIIO-
craputesibHOrO M3yueHus [1E. OnuH U3 BeaylIux 3amagHbIX UCCIeIoBaTeNe B o0ia-
ctu napemuosioruu Bonbhranr Musep naér ciemyroriee onpezenenue [1E: “A proverb
is a short, generally known sentence of the folk which contains wisdom, truth, morals,
and traditional views in a metaphorical, fixed and memorizable form and which is
handed down from generation to generation” («IlocioBuma — 310 KpaTkoe 0OIIen3-
BCECTHOC U3PCUCHUC HAPOAAd, KOTOPOC COACPIKUT B cebe MyApOCTb, UCTUHY, MOpaJIb U
TPaJIMIIMOHHBIEC B3TJISIBI B METa(hOPHIECKOHN, YCTOHYUBOM M 3alIOMHUHAOMIEHCS (hopme
U KOTOpOe Tepenaéres OT MOKOJICHUS K MOoKojieHuto») [1]. B nanHOM omnpenenenun
NoAYEPKUBACTCS KPATKOCTh JIAaHHBIX BBIPAKEHUH, MeTa(OpUUHOCTh, YCTOMYMBEIN Xa-
pakTep M (GaxT BBIPAXKEHHS B HUX KaKOW-TMOO MyAPOCTH, MPABIABl U TPAAUIIMOHHOMN
TOYKHU 3pCHHA.

HpI/IBe,Z[éM OMpeACICHUE APYTOro aMCpuKaHCKOro JJMHIBUCTA, Amana I[aH;[eca:
“A proverb is a traditional saying that sums up a situation, passes judgment on a past
matter, or recommends a course of action for the future” («IlocmoBuua sBisercs
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TPaAUIIOHHBIM M3PEYEHUEM, KOTOpOe 0000IIaeT CUTyaluo, 1aéT OLEHKY MUHYBILIE-
My COOBITHIO WM MpeAJiaraeT NOpsAoK AeUCTBUI Ha Oyayiee») [2, p. 78]. B manHo#i
JIeQUHUIIMY OTMEYAETCs, YTO MapEeMHUOIOTHIECKIE eUHHUIIBI IIPEICTABIIOT COO0H BHI-
BO/JI TI0 ONPEIENEHHBIM )KM3HEHHBIM CUTYaLIUSAM, PACcCy)KICHUE O HUX U PEKOMEH/IAIUH.

ITo onpenenenuto, JaHHOMY B OKC(HOPACKOM OHJIAH-CIIOBape, OCIOBUIA — 3TO
“a short pithy saying in general use, stating a general truth or a piece of advice”
(«oOmenpuHATOE KpaTKOe COAep)KaTelIbHOE W3PEueHUe, BhIpakarollee OOIEH3BeCT-
HYIO0 HUCTHHY JTU0O0 coBeT») [3]. MTak, B yKa3aHHBIX JCPUHUIMAX OMPEACISIONIMMI Xa-
pPaKTEepHUCTUKAMH MOCTIOBHIT U TIOTOBOPOK HA3BIBAIOTCS UX KPATKOCTh, y3HABAEMOCTD,
MeTa)OPUIHOCTh U BHIPAKCHUE UMK KaKOW-JIMOO MPaBIIbl, TPOBEPCHHOMN OIBITOM.

OOpatuM BHUMaHWE Ha ONpEAEIICHUS, JaHHBIC POCCHHCKUMH Yyu€HbIMH. Tak,
C.H. OxeroB CUMTaET, YTO «HOCI08UYA — KPATKOE HAPOJHOE U3PEUCHHE C Ha3HJIa-
TENBHBIM COJEp)KaHUEM, HAPOTHBIN adopusM», «no2ogopka — KpaTkoe YCTOHUHUBOE
BBIpa)KE€HHE, MPEUMYIIECTBEHHO 00pa3HOe, HE COCTABISIONIEE, B OTIMYHE OT MOCIO-
BUIIBI, 3aKOHUEHHOTO BBICKa3bIBaHU [4, c. 392]. [lo ompenenenmto I'.JI. Ilepmskona,
«TIOCIIOBHUIIA — TPAMMAaTHYECKH 3aKOHYEHHOE (MMEIOIIee BUI IPEIOKEHHST) 3pEUeHUe
¢ 00pa3HOi MOTHBHPOBKOH OOLIET0 3HAYEHUsI, TO €CTh TpeOyIolIee pacuIMPUTEIBHOTO
TOIIKOBAaHUS», «IIOTOBOPKAa — TpaMMAaTHYECKH HE3aKOHYEHHOe (HE COCTaBIIIOIIEe
MIPEUIOKEHHS) H3peueHIe ¢ 00pa3HON MOTHBUPOBKOI 00IIero 3Ha4eHus» [ 5, c. 84].

Kak cBHAETENbCTBYIOT MPHUBEAEHHBIE OIPEACICHHS, B Pa00TaX POCCUICKUX yUE-
HBIX TPOCIIEKHUBACTCS CTPEMIICHHE MMPOBECTH UYETKYIO JIMHUIO MEXKIy MOCIOBUIIAMH H
noroBopkamu. bosee Toro, yacto BeIpaykaeTcs coxaJeHHe M0 TOBOAY OTCYTCTBHUS 00-
IICTIPUHATBHIX KPUTEPUEB Pa3rPaHUYUCHUsI TIOCIIOBHII M TIOTOBOPOK. BOJIBIIIMHCTBO 3a-
MA/THBIX WCCIIEOBaTeNel HE TOJBKO HE aKIEHTHPYIOT BHIMAaHUE Ha pa3rpaHUYCHHUU
nocnosuy (proverb) u nocosopox (saying), HO CYUTAIOT ITH JBA TEPMHUHA CHHOHMMAMH,
MO3TOMY B MX OTPEIETIeHUIX YaCTO BCTpeyaeTest Takast (GopMyIHpOBKa, Kak “a proverb
is a short saying...” (6ykB. «nocrosuya — 3T0 KpaTKasi no208opKd...», XoTs saying
NPH NIepeBOJie 0OBIYHO MepeaéTcsi CIIOBOM U3peyeHue).

B HacTosmem uccnenoBaHNY aHAIM3Y MOIBEPTAIOTCS MTAPEMHUOIOTHUECKUE EH-
HUIIBI, OOHapyKeHHbIe B padore bemxammna ®dpanknmHa «Anbmanax bemxoro Pu-
YapJia», 1 UX COOTBETCTBHUS B PYCCKOM s3bIKe. AJTbMaHax MpEICTaBIsIeT CO00M Hewc-
gyepriaeMoe MapeMHUOJIOTHIECKOE HAcene aMEePUKAHCKOTO BapHaHTa aHTIMHCKOTO
SI3BIKA, YTO W TIOCTYXKUIJIO IPUIMHON BRIOOpA JAHHOTO MPOU3BEACHUS B KAUeCTBE Ma-
TepUaJia HaIllero ucciieioBanus. Aibmanax ypumien ceet emié B 30—50-x romax XVIII B.
1 OBLT «OTpaKEHHEM HOPM U COIMATIHLHBIX HPABOB BOCEMHAIIIATOTO BeKay [0, . 24],
OJTHAKO JI0 CHX IOp 0OoJiee YETBEPTH INPEICTABICHHBIX B HEM IMMapeMHUOJIOTHYECKIX
equHUI (a UX Bcero okoyio 700) SBISIFOTCSI YaCThIO MAPEMHUOJIOTHIESCKOTO MUHIMYMA
COBPEMEHHOT0 aMEPUKAHCKOTO aHTIIUICKOTO S13bIKa, TO €CTh OHU HCIIONB3YIOTCS B PEUH
MOYTH KaXKJIbIM HocuTeseM si3bika B CIIA.

WHTepec K COMOCTaBUTEIHHOMY HM3YYEHHIO (hPa3eOoIOTHYECKHUX M ITapeMHUOJIOTH-
YEeCKHUX CIMHUI] aMEPUKAHCKON M PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYP OOYCIIOBIIEH U TOH pa3HH-
1iel, KoTopas HabIroAaeTCsl MEXK/Ty MEHTAITUTETAMH HApOJIOB — HOCUTENICH ITUX S3bI-
KOB. Hamn aHanu3 CBHIETENLCTBYET O TOM, YTO OOJBIIMHCTBO MApEMHOIOTUYECKUX
eanHUI U3 «Anpmanaxa beqHoro Puyapaay nocBsieHs! 00bIIeHHONW OBITOBOM TeMa-
THKE, YeM U OOBACHSETCS UX YHHBEPCAIHHOCTh KaK C JJUaXPOHUYECKOM, TaK U C MEXK-
KyJIbTYpHO# TOoueKk 3peHus. [1o3ToMy Hamu oOHApyKEHO 3HAYMTEIBHOE KOIUYECTBO
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TIOJIHBIX ¥ YaCTUYHBIX HKBHBAICHTOB aHAJIM3UPYEMBIX MOCIOBHUI] U TIOTOBOPOK B pycC-
CKOM si3bIKe. PaccMaTpuBas MEXbsI3bIKOBbIC OTHOIICHHS JaHHBIX MapeMuii, MbI BBIJIC-
JIMJIH TPYTITBI QHAIOTOB M 0€39KBUBAJICHTHBIX €ANHHII.

Ananozu — 31o 11E nBYX A3bIKOB, COBMAJAIOIINE 110 MAPEMHOIOTHISCKOMY 3Ha-
YEeHHIO, HO OIHMCHIBAIOLINE PA3HbIE CEMAHTHUYECKUE CHUTYalllH, COOTBETCTBEHHO, pa3-
JMYAIONIHecs 0 00pa3sHOCTH, CTPYKTYPHO-TPAMMATHIECKOMY M KOMIOHEHTHOMY CO-
craBy, cp.. The Cat in Gloves catches no Mice ‘xor B mepyarkax He MOHMAaeT MbIIICH
(ABP, p. 73) u be3z mpyoa ne svineuv u pvioxy uz npyoa (CPIILL, c. 41); He 3amouus
pyK, He ymoeuvcst (CPIII, c. 75). O6pas3 the cat in gloves ‘kot B nepuaTkax’ yrnomu-
HaeTcs W B u3BecTHOM mpomsBeneHnn Y. Jlukkenca «Kpomka oppur» (“Little
Dorrit”), 4to cBHIETEIBCTBYET O MOIMYJISIPHOCTH 3TOT0 00pa3a He TOJNBKO B aMEpHKaH-
CKOM, HO M B OpuTanckoM oOrmiectBe. OJHAKO MaHHBIA 00pa3 SBISAETCS JOCTATOYHO
CTPaHHBIM JJIsl PYCCKOM SI3BIKOBOM KyJBTYPBI, TIO3TOMY OH HE HCIIONB3yeTCsl B pyc-
CKHUX TOCIIOBUIIAX C aHAJIOTHYHBIM MApEeMUOJIOTHIECKIM 3HaueHneM. Hanmmuaue mocra-
TOYHO OOJIBIIOTO KOJMYECTBA MOJHOBOJHBIX PEK M MPYJOB Ha Teppuropun Poccnmn
CIOCOOCTBOBAJIO TOMY, UTO PHIOOJIOBCTBO, HAPSLY C 3eMIICTICTHEM U CKOTOBOJICTBOM,
SIBJISIIOCH OCHOBHBIM HMCTOYHHUKOM J0X0J1I0B. COOTBETCTBEHHO, OMpEeIEHHBIC Neii-
CTBUSL, CBSI3aHHBIE C 3TOH AEATEIHFHOCTHIO, HALIUTA CBOE OTPAKEHHE U B TTAPEMHUOIIOTHH.
Bropoe cooTBETCTBUE NaHHOW aHITIOSI3BIYHON IIOCIOBUIIEI OCHOBAHO HA YHUBEPCAJIb-
HOM 0Opa3se ¢ ynoTpeOJIeHHEeM COMaTHU3Ma, YTO MOXKET ObITh OOHAPYKEHO B JIIOOOM
SI3BIKE.

Paccmotpum emié oqun mpumep: Three may keep a Secret, if two of them are
dead (‘Tpoe MOTyT XpaHHUTh CEKPET, eciiu ABoe U3 HuX MeptBbl’) (ABP, p. 78) u baba —
babe, baba — 6oposy, a nomom no ecemy 2opody (PACIIIIL, c. 24). Jlaunslii npuMep
¢ amepukanckoi [1E noka3piBaeT, 4To OCHOBHBIM (DaKTOPOM B TPEBpALICHUH CEKpPETa
B JIOCTOSIHUE HIMPOKOH MYOJIMKH SIBISAETCS KOJIUYECTBO JIIO/ICH, KOTOPBIE €T0 3HAIOT.
Poccwuiickuii ke MEHTAMTET OCHOBHOE BHUMAaHHWE YAEISET T€HIEPHOI XapaKTepH-
CTHKE TeX, KTO BJIaJIceT CEKPEeTHOH MH(OpMAaIel, TaK KaK PyccKasl sSI3bIKOBasi KyJb-
Typa CUMTAET, YTO KEHIIHA HAMHOTO OoTiHBee, yeM MyskunHa. [1E pycckoro si3pika
B [I€JIOM UMEIOT TEHCHIIMIO BHIPAXKATh OTPUIIATEIIbHOE MHEHHE O JKCHIIINHE.

CormocTaBuM aHanoru, Kacarouecs: oreHku tpynaa: By Diligence and Patience
the Mouse ate in two the Cable (‘6marogapst npusiexaHuo U TEPIIEHUIO MBIIIIb TIEpe-
rpe3na kaHat’) (ABP, p. 74) u Tepnenue u mpyo ecé nepempym (CPIIII, c. 323).
B amepukaHckoii IOCIIOBHUIIE UCTIONB30BaH 00pa3 MBIIIKH, KOTOpasl TPhI3Jia TEPIETHBO
U ycepaHo. B pycckoii S36IKOBOI KyJIbType JaHHOE CYIIECTBO HAJIEIEHO B OCHOBHOM
OTPHUILIATENILHON OLEHOYHOCTBIO (Cp.: Mbiwv coima — myka copvka (OHM, c. 156);
Mbouuw enosicem, umo moaxcem (QHM, c. 156)), 1 c1oBO Mbliib HE MOXKET OBITH YIIO-
TpeOJICHO HAPSIY C TAKMMU MOHATUSIMHU, KaK MepneaugoCcms U ycepoHOCb.

B crnenyrommx npuMepax Takxke HaOJIIOIaeTCs MCIONB30BaHUE SIPKUX 00pa3oB,
KOTOpPbIe CUMBOJIM3UPYIOT ONpeeTEHHbIC SBICHUS, MPEIMEThI WIIH KayecTBa Mpe/i-
METOB, OJIN3KHE HOCHUTEIISIM OZHOTO S3bIKa W HETPAAULUOHHBIE B KYJIbTYPE IPYroro
s3pIka. [loaToMy aHaIOrMyHOE ApEMHOJIOTHYECKOE 3HAYCHUE B PYCCKOM SI3BIKE BBI-
pakaeTcsi MOCPEJICTBOM JPYroii 00pa3sHOCTH WM JIPYTHX CEMaHTUYECKUX CHUTYAIIHH,
Hanpumep:

e The royal Crown cures not the Head-ache (‘napckast kopoHa He JIYHT TOJIOBHYIO
601p’) (ABP, p. 66). — borvromy u 30n0mas kposams ne nomoosicem (TPAIL c. 1);
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e An Egg today is better than a Hen tomorrow (‘siiiio ceroans jyudiie, 4eM Ky-
puna 3aBtpa’) (ABP, p. 72). — Jhyuwe cunuya 6 pykax, yem sxcypasiv 6 Hebe (OHM,
c. 141);

¢ He that scatters Thorns, let him not go barefoot (‘kro pa3dpaceiBaeT KOIIOUKH,
mycTh He XoauT 0ocukoM’) (ABP, p. 82). — He nauoii 6 konodey, npuzooumcs Hanumscs
(TPAIL c. 114).

[Moarpynmna mapeMHONIOTHYECKUX aHAJIOTOB SIBISIETCS CAMOW MHOTOYHMCIICHHON
CpeaM BCEX TUIIOB MEXbS3BIKOBBIX IAPEMHOIOTHUECKHX COOTBETCTBUIL. DTO 00BsicC-
HSETCA MPEKAE BCErO Pa3InyveM KyJIbTYp aHAaJIM3HPYEMBIX SI3bIKOB, KOTOpbIE NPH
TeX *Ke 00CTOATENILCTBAX B KAUeCTBE HA3WAAHUI, HACTABICHUH, PEKOMEHIAIIMN HC-
MOJIB3YIOT pasHble 00pa3bl WM ONMMCAHMS PA3HBIX CEMAHTHYECKUX CUTyauui. [Ipuun-
HOW 3TOTO MOXKET OBITh, BO-TIEPBBIX, CTPAHHOCTH 00pasa, YIMoTpeOIEHHOTO B aMepH-
KaHCKOM BapHaHTe aHTJHMHCKOTO SI3bIKa, JUISi HOCUTEINICH PyCCKOTO SI3bIKa; BO-BTOPBIX,
T€ K€ camble 00pa3bl, 3HAKOMBIE HOCHTENSIM 00EUX S3bIKOBBIX KYJIBTYp, MOI'YT UMETh
B HUX Pa3HbIC XapaKTEPUCTHUKH.

be3skeusanenmnuwie IIE — 310 nnapeMuu, KOTOPbIE HE UMEKOT COOTBETCTBUN B
[apeMUOJIOTHUECKON CUCTEME IPYyTroro si3bika. Kak mpaBuino, 3Tu eIMHMIBI OTPaXKatoT
0COOCHHOCTHU TICHXOJIOTHH, CHOC00a MBILUICHHS! HOCUTENEH ABYX SI3bIKOB WM CIICLIU-
¢duueckre ycIoBHUsI Pa3BUTHS MX MaTepPUAILHON M TyXOBHOW KyJbTypbl. [IpuBeném
HECKOJIEKO TPUMEPOB aHann3a noqo0Hbx [1E:

o Lovers, Travellers and Poets will give money to be heard (ABP, p. 82). — Jlo-
O0BHUKY, NYyMeuecCm8eHHUKY U HOIMbl 20MOGbl NIAMUMb, YMOObL UX GLICIVULANU
(MT, c. 483). B Te BpeMeHa, Korja CO3JaBAINCH PacCMAaTPUBAEMbIE IMOCIOBHIIHI,
B Poccun moaTe! 1 myTemecTBEHHUKY He ObUTM TAKUMH aMOMIIMO3HBIMH, YTOOBI 1A~
TUTH JI€HBIHU 32 TO, 4TOOBI 0 HUX roBopwin. Ha camom aene B naunoii [1E peus naér
0 paboTe MO MOBHIIICHHIO MOMYJISPHOCTH YeJIOBEKa — JICHCTBUU HEOOBIYHOM JIJIsI
poccuiickoro o0IecTBa TOro BpeMeHH. B yclnoBusixX ke COBpeMEHHON JIeHCTBUTEIb-
HOCTH Halllel cTpaHbl OJOOHBIE MEPOIIPHUATHS IOCTATOUHO MOMYJISIPHBL;

e When other Sins grow old by Time, Then Avarice is in its prime, Yet feed the
Poor at Christmas time (‘korzma rpexu pacTyT CO BpEMEHEM, TOT/Ia MPUXOAUT XKal-
HOCTB, TaK 4T0O KopMu OenHbIX Ha PoxxnectBo’) (ABP, p. 65). Ota I1IE cBs3ana ¢ ame-
PHKaHCKOH Tpanuiuei AapeHus IOAapKoB U yroueHus 6equbix nepea PoxxaecTsom,
410 HEe OBLIO TaK MIMPOKO pacrpocTpaneHo B Poccuu;

¢ A countryman between 2 Lawyers, is like a fish between two cats (ABP, p. 87). —
Kpecmusanun medncdy 0syms opucmamu — kax pvioa medxcoy osymsa kowkamvu (LIASAbD);

¢ A good lawyer, a bad neighbor (‘xopormii ropuct — mtoxoi cocen’) (ABP, p. 89).

B nByx nocnenuux I1E orpaxkeHa poib B aMepUKaHCKOM OOIIECTBE IOPUCTa, KO-
TOPBII XapakTepu3yeTcs CTPEMIICHUEM JIOOMBATHCS, YTOOBI BCe IpaskaaHe coOoIamu
3aKOHBI, @ BO3MOXKHO, U KEJTaHWEM 3apadaThiBaTh ACHBIH, HAaBS3bIBAas BCEM OKpYXKa-
IOLIMM CBOM yCIyrd. B poccuiickom o0miecTBe HUKOT/IAa HE HAaOJOAAIOCh CTONb MO-
BBHIIIICHHOE BHUMaHHE OTAETbHBIX TPAXKIaH K COOIIOICHHIO/HECOOIIOCHUIO 3aKOHOB
JOpYTUMH 4ieHamMH oOmiecTBa. J[aHHBI BOMPOC B OCHOBHOM MOJKET BBI3BATh KaKylO-
00 PeakIHIo B HALLIEM COLIMYME, €CJIM OH 3aTParuBacT YbU-THOO JINYHBIE HHTEPECHL.
B npyrux ske ciydasx OTHOIIEHHE OOJIBIIMHCTBA K 3TOM MpoOiieMe BhIpaskaeTcs
B paBHOIymHHU. bonee Toro, KpaiiHe HEraTUBHBIM OYAET OTHOLIEHHE OKPY>KAIOIIMX
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K 4eJIOBEKY, KOTOPBIH MUIIET Kaio0y MO MOBOAY HAPYIICHUs 3aKOHA APYTHM Yeio-
BEKOM, €CITM JIMYHO MUINYIIEMY He HAHOCHTCSl HUKAaKoro yiepoa.

B cnenyromieit mocnoBuiie poiik IOPUCTA B KU3HU aMEPUKAHIIEB CPABHUBAETCS C
POJIBIO CBSIICHHUKA, YTO CBHICTEIBCTBYET O MOMYISIPHOCTH YCIYyT IOpHCTa B JaH-
HoM oOmectBe: The lawyer takes from both right and wrong, and the priest from
living and dead has his Fee (ABP, p. 131). — Aosokam noxyuaem xax om mex, Kmo
npas, maxK u om mex, Kmo 6UHO8AM, U CEAUEHHUK OM HCUBBIX U MEPMEbIX UMeem
eonopap (MT, c. 135). B Hameii crpane B HacTosIiee BpeMs poeccusl IOPUCTa sB-
JsieTCsl OJHON M3 HanOoJee yBaKaeMbIX, OTHAKO, KaK CBH/ETEILCTBYET HAIle HCCIe-
nosanue, I1E cknaapIBaroTcs Ha OCHOBE 00pa3oB, KOTOPHIE UMEIOT MOMYJISAPHOCTD B
TE€UEHUE CTOJIETUH.

Paccmotpum emmé oaun npumep: Sal laughs at everything you say. Why? Because
she has fine Teeth ‘Can cmeércs Hamo BceM, uTo Thl roBopulib. [Touemy? TloTromy
yro y He¢ xoporune 3yosr” (ABP, p. 136). AMepHKaHIIbI Bcer/ia IpuaaBaiy OONbIIOe
3HaYeHHE KPacoTe U 37J0OPOBHI0 3yOO0B, y HUX €CTh TaKXKe TPAAHIINS YIBIOAThCS BCEM
npu Berpede. B Poccun sromm Gomnee caepkaHHbIe U YIBIOAOTCS MeHbIIE. [ oBOpS ke
0 KpacoTe >KCHIIWHBI, PyCCKUE BCErAa MOTYEPKUBAIN MO0 e€ Kocy, Iu0o Iiiaza u
OpoBH, HO HUKAK He 3yObl. OJTHAKO B HACTOSAIIEE BpeMs 3yObl TeHCTBUTENLHO CTaHO-
BITCSI 00BEKTOM BHHMMAHHUS M B HAIllEM OOIECTBE, 0COOeHHO uX OenmsHa. «[ omau-
ByJICKasi yJbIOKa» — MedTa JII000ro MOJIOAOTO YeNOBeKa WM JIEBYIIKH, CIIe0Ba-
TENBHO, €CITM y YeNOBeKa €CTh MOI00Hast BHEITHSS MMPUBIEKATEIHHOCTD, OH CTapaeTCs
HE yMyCcKaTh BO3MOXKHOCTH JIEMOHCTPHPOBATH €€, yJbIOasCh «HAIIPaBO U HAJICBOY.
Hecmortps Ha 310, pycckuii fi3bIK He pacronaraet nojgooHoi I1E. 1o Beeit BeposTHO-
CTH, JIJISL TOTO YTOOBI ONMMCAaHUE KaKOW-IMOO CEMaHTUYECKON CUTYAIlMH UCTIOIh30Ba-
7och B kauecTBe ocHOBHI [1E, 10—15 jeT ero mpucyTcTBUsI B 0OIIECTBE HE IOCTATOYHO.

OO6pa3bl, UCIONB30BAaHHbBIC B CIEAYIONMX MPUMEPax, I OOCTOSATENBCTBA, IO
KOTOPBIM JIaHBI PEKOMEH/IAIINH ¥ HACTABIICHHS, TAK)KE HEIOMYISPHBI CPEIH HOCUTE-
JIel pyCCKOro sI3bIKa:

e Genius without Education is like silver in the mine (ABP, p. 135). — I'enui
be3 obpazosanusi — umo cepedbpo 6 pyonuxe (L1ASIBD);

o A traveller should have a hog’s nose, deer’s legs, and an ass’s back (‘nmyremure-
CTBEHHUK JIOJDKEH UMETh HOC KabaHa, HOTH oJieHs U crinHy ocna’) (ABP, p. 88);

o Sam’s Religion is like a Chedder Cheese, it is made of the milk of one and
twenty Parishes (‘penurust Cama kak cbip «deiep», OHa c/ejiaHa 13 MOJIOKa OJHOTO
u aBaauaTt npuxonos’) (ABP, p. 71).

B «Anbmanaxe» mpeacTaBieHO OTHOCUTENbHO Hebombioe konryecTso I1E, y ko-
TOPBIX OTCYTCTBOBAJIM OBl COOTBETCTBHUS B PYCCKOM si3bIke. Kak yke ObLIO OTMEUeHO,
3TO CBSI3aHO MPEXKJIE BCEro ¢ TeM, YTO berkamMuH DpaHKIUH B CBOEM €XETrOJIHUKE
ocBelIaeT odieyesIoBeyeckre Npo0iIeMbl U OTHOIEHHUS U JAET PEeKOMEHIAMN MU
HACTaBJICHUS TI0 TeM OOCTOSTENHCTBAM, KOTOPBIE BCTPEUAIOTCS U B OBITY PyCCKOTO
HapoJa.

PesynpTaThl Halero ucciuegoBaHMs, BKIIOUYAIOIIETo B ce0sl aHAJIM3 JOCTaTOYHO
OOJIBIIIOrO KOJUYECTBA MPHUMEPOB, YacTh KOTOPBIX HMPUBEACHBI BHIIIE, MMO3BOJISIOT
HaM cZieTIaTh OIpe/IeIEHHbIC BBIBOJIBI.

1. IIE amepuKaHCKOTO BapHaHTa aHIJIMICKOIO SI3bIKa, B KOTOPBIX OIMHMCBHIBAIOTCS
OOIIEN3BECTHBIC CHUTYalldH, BCTPEUYAIOIINECS B JKU3HU IOYTH BCEX HAPOJOB, Kak
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MPaBUJIO, UMEIOT CBOE COOTBETCTBUE M B PYCCKOM f3BIKE. B ciiydae ucmonb3oBaHus
HE3HAKOMOTO HMJIM HEJOCTATOYHO IMOIMYJIIPHOTO 00pa3a COOTBETCTBUE B JIPYTOM SI3BIKE
SIBIISIETCS] aHAJIOTOM, OCHOBaHHBIM Ha JpyroMm oOpase. IIoHATh IpUYHHEI CYIIECTBO-
BaHUsI B OJTHOM SI3bIKE 00Pa30B, CJIOXKHBIX JIJIsl IOHUMAHUS IPYTUMH HApOJaMU, MHOT/Ia
OUYCHb HETMPOCTO, TAK KaK 3TU IMIPUUMUHBI MOTYT YXOAUTH KOPHIMHU JTAJIEKO B UCTOPHIO.

2. T1E, mocBsImEHHBIC OMMUCAHUIO CIIEUPHUECKUX CUTYAIMHA, KOTOPBIE SIBISIOTCSI
YaCTBIO TOJIBKO TaHHOM S3BIKOBOM KYJIBTYPHI, KaK MPaBUJIO, HE UMEIOT COOTBETCTBUI
B JIPYT'OM SI3BIKE.

3. Hannuune B ameprKaHCKOM BapHuaHTe aHIuiickoro s3bika [1E, He uMmeromumx
SKBUBAJICHTA B PYCCKOM SI3bIKE, YKa3bIBAET HA CYHICCTBEHHOE Pa3NIUYHE JIBYX KYJb-
TYp, CBSI3aHHOE KaK C OCOOCHHOCTSIMH MCTOPUYCCKOTO Pa3BUTHUS JIBYX HApOJOB, TaK
1 CO CHenu(UKON MBIIUICHHUS W TICUXOJIOTHH HOCUTENEH Pa3HbBIX S3BIKOB.

4. AKTHBHBIC B3aMMOJICHCTBHUS HAPOJOB — HOCUTEJICH Pa3HbIX KYJIbTYP B COBpE-
MEHHBIX YCIOBHSX CIIOCOOCTBYIOT MPOHUKHOBEHHIO B HUX TeX 00pa30B U CUTYalUH,
KOTOpBIE paHee ObLTA UM YyXKIbl, HE 3HaKOMBI. OHAKO JaHHBIN (aKT HE IPUBOINT K
6I>ICTpOMy IMMOABJICHUIO TIOCJIOBHUI[ U IMOTOBOPOK, OCHOBAHHBIX HAa JAaHHBIX 06pa3ax
(cutyanmsx), Wi K 3aMMCTBOBAaHHIO UX U3 APYToro si3bika. Mcxos u3 3Toro, MoxHO
CIeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO OCHOBOH aiisi 06pa3oBanus [IE MOTYT MOCITYyXHTh TOBKO
TC O6pa3bl WM CCMAaHTUYCCKUEC CUTYyallMU, KOTOPBIC OUCHL XOPOLIO U3BCCTHLI, 3HA-
KOMbI HapoJly — HOCHUTEIIO s3bIKa. BhIpaOOTKa peKOMEHIalMii, HAaCTaBJICHUH BO3-
MO)XHa TOJIBKO TIO TE€M OOCTOSATENHCTBAaM, KOTOPHIE CTadl HEOTHEMJIEMON YaCThIO
00II1eCcTBa, )KU3HU HApo/a.

Summary

R.A. Ayupova, M.A. Bashirova. Paremiological Units in Russian and American Linguistic
Cultures.

The paper analyzes the paremiological units represented in Benjamin Franklin’s work
“Poor Richard’s Almanac”, which do not have their full or partial equivalents in the Russian
language. As a result of the scrupulous comparative analysis of paremiological analogues in
the two languages, it was ascertained that the absence of equivalents in most cases witnesses
for the difference between the two cultures, associated with the peculiarities of the historical
development of the two nations. It is revealed that paremiological units may appear only on
the basis of those images that have long been familiar to the native speakers of a language.
The article explains the reasons for the lack of Russian equivalents for some of the paremio-
logical units of American English.

Keywords: paremiological unit, full paremiological equivalents, partial paremiological
equivalents, paremiological analogues, non-equivalent paremiological units.
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